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Невідомий словник рим, 
укладений В. В. Лутковським

 
Словник авторських рим — один з наукових інструментів вивчення по-

етичної мови. Це лексикографічна праця, у якій зібрані і розміщені за пев-
ною системою слова, що утворюють римові пари і ланцюги. На відміну від 
загальномовного словника рим, де представлені гнізда слів як з реальною, 
так і потенційною римоздатністю, такий словник показує справжні звуко-
смислові зв’язки мовних одиниць у тексті, а тому його цінність для наукових 
досліджень є безперечною.

Постановка проблеми та її зв’язок із важливими науковими та прак-
тичними завданнями. Історія української римографії нині все ще залиша-
ється білою плямою у вітчизняній науці, і, очевидно, однією з причин є те, 
що чимало укладених словників рим було втрачено, у найкращому ж разі 
вони збереглися неописаними в архівах. На сьогодні видано тільки два слов-
ники авторських рим [ЄГ, ТШ], обидва мізерними накладами, тоді як наші 
найближчі сусіди — польські та російські римографи вже мають чималий 
доробок [СА, СЕв, СЕс, СЛерм, СЛом, СМ, СП, СР, АМ, PR, ST та ін.].

Метою нашого дослідження є висвітлення невідомої сторінки історії 
української римографії та введення в науковий обіг одного з виявлених нами 
неопублікованого словника рим І. П. Котляревського, укладеного в 1969 р. 
В. В. Лутковським, а також повернення його імені в історію науки.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. У своєму дослідженні ми 
спираємося на рекомендації щодо опису і видання кириличних та україн-
ських рукописів В. М. Перетца, І. І. Огієнка, Д. С. Лихачова, В. В. Німчука, 
Л. А. Дубровіної та О. М. Гальченко, на досвід опису рукописних словників 
різних типів Д. Г. Бучка, Б. К. Галаса, Й. О. Дзендзелівського, В. В. Німчука, 
М. М. Пилинського, а головним чином — на розроблену нами детальну схе-
му аналізу рукописних словників рим [5: 45–46].

Виклад основного матеріалу. 30–60-ті роки ХХ ст. — підготовчий 
етап української римографії, період інтенсивної роботи над матеріалами 
УДК 811 : 801.66(03)
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словників рим як у наукових закладах, так і поза ними завдяки зусиллям 
філологів та письменників. Увагу укладачів словників авторських рим при-
вертала перш за все поетична мова найвизначніших поетів — Т. Г. Шевченка 
та І. П. Котляревського, яка давала взірець українського класичного римуван-
ня. З’явилася можливість порівняти їхню систему рим за даними словників 
[Гур., 1: 270–275]. У 1969 р. до 200-річного ювілею І. П. Котляревського було 
завершено укладання двох рукописних словників рим, над якими незалежно 
один від одного працювали В. В. Лутковський та І. І. Гурин.

Загальні відомості. Установлені нами біографічні дані Володимира 
Васильовича Лутковського досить скупі, оскільки його життя і римо-
графічна діяльність ще не були предметом дослідження. Відомо, що він 
отримав філологічну освіту, у 1936–1937 рр. слухав лекції академіка 
Л. А. Булаховського та доцента О. Гая у Харківському державному універ-
ситеті імені О. М. Горького; під їхнім впливом у нього і виник задум укласти 
словник українських рим. Новаторською була і сама ідея першого римарію, і 
вибір його джерельної бази — конкретного поетичного матеріалу, адже, на-
приклад, за російською римографічною традицією ХІХ — початку ХХ ст. 
враховували тільки теоретичну ймовірність римування.

В. В. Лутковський був освіченою, ерудованою людиною, захоплювався 
лінгвістикою, літературознавством і краєзнавством, досліджував топоніми і 
працював над «Історією населених пунктів Золотонощини». Він мав доступ 
до бібліотечних фондів — і це, безперечно, давало багатий поетичний мате-
ріал для «творчого дозвілля», як він сам називав свою діяльність. Працюючи 
в Харківській науковій бібліотеці імені В. Г. Короленка, В. В. Лутковський 
взявся за реалізацію свого проекту та розпочав роботу над картотекою 
рим, але під час Другої світової війни всі картки були втрачені. Після війни 
В. В. Лутковський оселився в Києві і відновив картотеку. Робота мала певний 
резонанс: про «перший в українській філології словник українських рим» 
писала преса [6], про захоплення В. В. Лутковського словникарством зга-
дують і його сучасники [1]. Римограф розписав 850 поетичних збірок, які 
охоплювали український поетичний фольклор, а також поезію від ХVІІ ст. 
до радянської доби, і в 1947 р. картотека вже налічувала приблизно 500 тисяч 
карток (350 тисяч рим) [6].

Коли «Словник українських рим», «Словник рим радянської української 
поезії», а також окремі римарії Лесі Українки та М. Т. Рильського були вже 
майже завершені, В. В. Лутковський зазнав політичних утисків. Він пра-
цював на посаді старшого бібліотекаря в науковій бібліотеці АН УРСР і 
брав участь у бібліографічній роботі, очолюваній директором цієї установи 
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Ю. М. Меженком, зі складання репертуару української книжки 1798–1914 рр. 
Ю. М. Меженка та інших українських бібліографів звинуватили в націонал-
фашизмі і піддали так званій чистці; керівник теми опинився в ленінград-
ському вигнанні, а В. В. Лутковський — у золотоніському, на Черкащині, 
де став завідувачем читального залу районної бібліотеки. На репресії 
В. В. Лутковський натякає в передмові до «Словника рим І. Котляревського»: 
«Мене спіткала доля, яка випала всім вільно- і інакомислячим з 1937 р., — 
і я до 1956 року був позбавлений можливості працювати над словником» 
[Лутк., 2: 9–10]. Словникові матеріали знову були втрачені, тож робота вко-
тре почалася фактично з нуля. Перешкоджали відновленню картотеки умо-
ви, у яких він перебував у Золотоноші, — відсутність необхідної літератури і 
брак місця для зберігання карток. До того ж у В. В. Лутковського народився 
задум, крім укладання римаріїв окремих поетів як частин словника укра-
їнських рим, створити український «загальнонормативний» словник рим, 
скомпонувавши його на основі найновіших словників (тлумачного, україн-
сько-російського, енциклопедичного), «Української радянської енциклопе-
дії» та покажчика до «Історії міст і сіл України».

«Словник рим Лесі Українки» і початок «Словника рим Т. Г. Шевченка» 
В. В. Лутковського були оприлюднені в упорядкованому М. Ф. Пономаренком, 
директором місцевого музею в Золотоноші, літературно-краєзнавчому аль-
манасі «Супій» (1964–1965) — машинописному самвидаві, надрукованому 
всього-на-всього в п’яти примірниках [4]. На жаль, жоден зі словників рим, 
«дітище і зміст свого чудернацького життя» [Лутк., 2: 10], філолог-ентузіаст 
не зміг донести до широкого кола користувачів. Помер В. В. Лутковський че-
рез невиліковну хворобу в 1971 р. [Гур., 1: 1].

Рукопис «Словника рим І. Котляревського» був завершений у січні 1969 р. 
і 9 лютого надісланий до музею письменника в Полтаві. В. В. Лутковський 
плекав надію, що хоч до ювілею класика української літератури працю 
вдасться опублікувати.

У 50–60-х рр. інтерес українських лексикографів до мови письменни-
ків матеріалізувався у словопокажчиках драматичних творів Лесі Українки 
[СДТ], поезій Т. Г. Шевченка [ШЛ], «Енеїди» І. П. Котляревського [ЛЕ] та 
у двотомному «Словнику мови Шевченка» [СМШ]; розпочалася робота над 
словником мови І. Я. Франка. Слід віддати належне В. В. Лутковському: він 
відчував необхідність видання повноцінного словника мови Котляревського 
і бачив свій римарій, разом із покажчиком [ЛЕ], сходинкою до створення та-
кого словника. Як і укладачі «Лексики «Енеїди» І. П. Котляревського», ри-
мограф опрацював перший том повного зібрання творів класика [3]. Хоча 
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поетична спадщина І. П. Котляревського складається з поеми «Енеїда», 
«Пісні на новий 1805 год пану нашому і батьку князю Олексію Борисовичу 
Куракіну», написаної російською мовою «Оди Сафо», 7 українських та 5 ро-
сійських пісень із опери «Москаль-чарівник» і 19 українських пісень із опе-
ри «Наталка Полтавка», В. В. Лутковський обмежився лексикографуванням 
рим «Енеїди» і «Пісні на новий 1805 год…».

Про існування рукопису «Словника рим І. Котляревського» було відо-
мо римографові І. І. Гурину, згадку про це знаходимо в передмові укла-
деного ним рукописного «Словника рим І. П. Котляревського» [Гур., 1: 
1]. Про В. В. Лутковського І. І. Гурину було відомо небагато: прізвище 
Лутківський (без імені), професія, місце зберігання рукопису і дата смер-
ті. Словник Лутковського він визначає як «абетковий індекс римових 
груп з «Енеїди» та «Пісні на Новий 1805 рік…». Найімовірніше, із са-
мим рукописом І. І. Гурин не був знайомим. Провідний науковий співро-
бітник Полтавського літературно-меморіального музею Івана Петровича 
Котляревського Є. В. Стороха підтвердила, що до рукописного словника, 
укладеного В. В. Лутковським, дослідники ще не зверталися. Не виявили ми 
записів про ознайомлення з ним і в музеї.

Загальна характеристика зовнішніх ознак рукописного словника рим.
Лутковський В. В. Словник рим І. Котляревського // Фондова колек-

ція Полтавського літературно-меморіального музею Івана Петровича 
Котляревського (шифр ПМК УВ № 2852 інв. № 213-рукописи). Формат 
170х250 мм, 436 арк. — Золотоноша, 1969; Лист В. В. Лутковського від 
9.02.1969. — 2 арк.

Це автограф, написаний на 37 учнівських зошитах, перші два мають 
блідо-жовту м’яку обкладинку, решта — з обкладинками темно-жовто-
го кольору. У верхній частині обкладинки 2-го зошита графічний малю-
нок сірого кольору — будівля музею В. І. Леніна в Горках Московської об-
ласті, унизу стяг і лаврова гілка, обвиті стрічкою з написом: «Дом-музей 
В. И. Ленина в Горках». Кожен зошит підписаний від руки синім чорни-
лом: 1) Лутковський В. В. Словник рим І. Котляревського. 1. Передмова; 
2) 1 А. Передмова; 3) Словник. 2 Á. Глибокі і відкриті рими. Вподобá — 
взялá; 4) 3 Á. Відкриті і глибокі рими. Далá — стáн; 5) 4 Á. І. Відкриті і 
глибокі рими. Стáн — трощáть. ІІ. Звичайні рими. Бáба — скриготáв; 
6) 5 Á. Не скуштовáв — прибрáвши; 7) 6 Á. Приказáвши — посилáй; 
8) 7 А. Прощáй — дівáлась; 9) 8 Á. Збирáлась — побратáлись; 10) 9 Á. 
Пововертáлись [Повивертáлись] — оддáна; 11) 10 Á. Прочухáна — парнáська; 
12) 11 Á. Брáт — сказáти; 13) 12 Á. Сказáти — поручáю; 14) 13 Á — É. Á: 
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Поспихáю — сухая. É: Гребé — нéба; 15) 14 É. Трéба — упéр; 16) 15 É, Є ́. 
Уте́р — твоє ́ю; 17) 16 И́. Зби́вся — справедли́вий; 18) 17 И́. Уродли́вий — 
потрощи́ти; 19) 18 И́. Борони́в — труси́вся; 20) 19 И́. Тули́вся — ісхопи́лась; 
21) 20 И́. не Камези́лась — різани́на; 22) 21 И́. Рядни́на — осрами́ть; 
23) 22 И. Перемудрить — ни́ць; 24) 23 И́, І́. Сестри́це — чагарí; 25) 24 І́. 
Шинкарí — вíз; 26) 25 І́. Горлорíз — нíс; 27) 26 І́ — Ї — Ó. Понíс — значкóві; 
28) 27 Ó. Кóси — умóву; 29) 28 Ó. Безголóв’я — вóлі; 30) 29 О. Довóлі — 
назворóт; 31) 30 Ó, ЬÓ — У́. Рóт — услу́гу; 32) 31 У́. Помилу́ю — хто-небу́дь; 
33) 32 У́. Бу́де — стату́т; 34) 33 У́ — Ю́. Ту́т — втоплю́ся; 35) 34 Ю́ — Я́. 
Журю́ся — вихваля́є; 36) 35 Я́. Гуля́є — щемля́ть; 37) 36 Я́ — консонанси. 
Паненя́та — не сти́дно.

Зошити зберігаються в трьох однакових папках такого ж, як і зошити, 
формату, виготовлених з нецупкого тисненого картону з ефектом мармуру, 
блакитного кольору, з тканинними зав’язками білого кольору. У верхній час-
тині папок розміщений графічний малюнок темно-коричневого кольору — 
зображення будівлі, розташованої в Києві на вулиці Володимирській 57 (ко-
лишній Педагогічний музей імені цесаревича Олексія, нині — Київський 
міський будинок учителя). Під нижнім лівим кутом — підпис темно-корич-
невого кольору: «Киев. Музей В. И. Ленина». У нижній частині теки надру-
ковано зміщений управо курсивний підпис темно-коричневою фарбою «Для 
школьных тетрадей».

Аркуші кожного зошита скріплені двома металевими скобами, розмір 
аркушів 170х250 мм, верхнє поле 16 мм, нижнє — 12 мм, бічне (рожева лі-
нія) — 20 мм, папір в одну лінію, білий з сіро-жовтим відтінком, середньої 
товщини. Пагінація сторінок відсутня, загальна кількість аркушів: передмо-
ва — 25 арк., словник — 411 арк., всього — 436 арк. (1-й, 3–22-й, 24–36-й 
зошити по 12 арк., 2-й — 13 арк., 23-й — 10 арк., 37-й — 5 арк.).

Рукопис повний; збереженість оправи та аркушів добра, але є незначні 
механічні пошкодження (3–37-й зошити мають по одному вертикальному 
сліду від згинання посередині; 1-й зошит — трохи загнутий верхній правий 
кут обкладинки, 14-й зошит — незначні надриви і пом’ятість обкладинки, 
1-й арк. 28-го зошита має заломлений правий нижній кут сторінки, верхній 
кут останньої обкладинки 34-го зошита майже до половини зігнутий) та за-
бруднення (темно-жовті плями між 13 і 14 рядками 6-го арк., між 9 і 10 ряд-
ками 7-го арк., між 8 і 9 рядками 9–10-го арк. 28-го зошита, у лівій частині 
обкладинки 29-го зошита, у верхній частині 1-го арк. 29-го зошита, у нижній 
частині 7-го арк. 32-го зошита; кілька маленьких чорнильних цяток на 2-му 
й у верхній частині 7-го арк. 34-го зошита).
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Текст словника розміщений тільки на одній стороні аркуша у дві колон-
ки — літерне позначення ядра рими посередині колонки, реєстрове слово 
на одному рядку, навпроти на наступному рядку — відповідний йому римо-
компонент з паспортизацією, а за наявності кількох римокомпонентів-від-
повідників вони розміщені один під одним, кожен на новому рядку. Кінець 
передмови написаний на обкладинці.

На нижньому полі рукопису є зноски (на арк. 7, 11, 12 (2) зош   1. 1; арк. 1, 6 
(2), 7 зош. 2; арк. 5, 6 зош. 4; арк. 2 (2) зош. 6; арк. 4 (2), 9 (2), 10 зош. 12; арк. 
5 (2), 7, 11 зош. 24; арк. 1 (2), 12 зош. 26; арк. 1, 3 (2) зош. 27; арк. 10 зош. 30).

Автор зробив низку вставок і виправлень. Вставки: над 9 рядк   2. «одной 
из [основных] причин» (арк. 7 зош. 1), між 13 і 14 рядк. номер сторінки 280 
(кол   3. 1 арк. 4 зош. 3), між 10 і 11 рядк. «Примандровáли: захрабровáли І 132» 
(кол. 1 арк. 5 зош. 3), під 9 рядк. номер сторінки 185 (кол. 1 арк. 4 зош. 4), 
між 4 і 5 рядк. «Одступáє: читáє І, 253» (кол. 2 арк. 7 зош. 7), між 4 і 5 рядк. 
номер сторінки 129 (кол. 1 арк. 2 зош. 8), між 9 і 10 рядк. «не Заживáйте: 
сідáйте І 205» (кол. 2 арк. 2 зош. 8), на 15 і 16 рядк. «(не) Держáли: одпускáли 
І 136 / закричáли І 186 / стоя́ли І 128, 301» (кол. 2 арк. 2 зв4. зош. 9), на 10 і 
11 рядк. вставка «Попускáли: одгадáли І 231 / Поринáли: стáли І 201» (кол. 
2 арк. 7 зв. зош. 9), між 10 і 11 рядк. «Поприсідáли: одступáли І 138» і номер 
сторінки 110 (кол. 1 арк. 8 зош. 9), між 2 і 3 рядк. номер сторінки 105, між 6 і 
7–200, між 9 і 10–179–180, (кол. 1 арк. 8 зош. 10), між 11 і 12 рядк. «Свинáр: 
олтáр І 218» (кол. 1 арк. 6 зош. 11), між 10 і 11 рядк. «Гати́: найти́ І 281» і між 
14 і 15 рядк. «Животи́: ти́ І 179» (кол. 2 арк. 7 зош.18), між 12 і 13 рядк. номер 
сторінки 284 (кол. 1 арк. 12 зош. 19), між 7 і 8 рядк. номер сторінки 214 (кол. 
1 арк. 4 зош. 24), між 18 і 19 рядк. «потíв І 77» (кол. 1 арк. 5 зош. 25), між 
3 і 4 рядк. «допомíг І 208» (кол. 2 арк. 9 зош. 25), між 5 і 6 рядк. «Погíдний: 
не послíдний І 121 / не Послíдний: погíдний І 121» (кол. 2 арк. 11 зош. 25), 
між 6 і 7 рядк. «Загорíлось: зачервонíлось І 103» (кол. 2 арк. 8 зош. 26), між 
6 і 7 рядк. номер сторінки 191 (кол. 2 арк. 6 зош. 28), між 17 і 18 рядк. «одно-
складові» (кол. 2 арк. 8 зош. 31), між 6 і 7 рядк. «Прийóму: Порóму І 131», 
між 9 і 10 рядк. «своє́му І 131», між 11 і 12 рядк. «к Порóму: прийóму І 131» 
(кол. 1 арк. 1 зош. 32), між 9 і 10 рядк. «Оберну́вся: смаркну́вся І 267» (кол. 
2 арк. 3 зош. 32), між 6 і 7 рядк. «ковтну́ли І 167» (кол. 1 арк. 5 зош. 32).

Виправлення: словник[а] (арк. 9 зош. 2), закреслено «Шинковáла: бувáло 
І, 188» (кол. 2 арк. 4 зош. 3), закреслено номер сторінки 174 і вписано його 

 1 Зош. − зошит.
 2 Рядк. − рядки.
 3 Кол. − колонка.
 4 Зв. − зворот.
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між 2 і 3 рядк. (кол. 1 арк. 12 зош. 3), на 2 рядк. виправлено ук[р]ався (кол. 
1 арк. 11 зош. 6), на 16 рядк. закреслено «стáли І 128, 131» і додано вгорі 
«не Торговáли І 142» (кол. 1 арк. 3 зош. 9), на 5 і 6 рядк. закреслено «по Кустáм: 
по куткáм І 203–4» (кол. 2 арк. 6 зош. 10), на 1–2 рядк. закреслено «Султáна: 
драгомáна І 180» (кол. 1 арк. 1 зош. 11). на 18 рядк. виправлено «ЧЕ-» на «ЦЕ-»
(кол. 1 арк. 11 зош. 14), на 15 рядк. виправлено «ЦЕ-» на «ЧЕ-» (кол. 2 арк. 
11 зош. 14), на 14 рядк. виправлено номер сторінки 2[4]2 (кол. 1 арк. 8 зош. 
15), на 16 рядк. виправлено «научен[н]а» (кол. 1 арк. 9 зош. 15), на 17 рядк. 
виправлено номер сторінки 132 (кол. 1 арк. 5 зош. 16), на 13 рядк. виправ-
лено «[т]узив», на 20 рядк. виправлено номер сторінки [1]3[9] (кол. 1 арк. 
1 зош. 19), на 13 рядк. виправлено номер сторінки [8]1 (кол. 2 арк. 2 зош. 22), 
на 1 і 2 рядк. закреслено «Засади́ть: жи́ть 1 152» (кол. 2 арк. 11 зош. 22), 
на 15 рядк. виправлено «одіт[и]» (кол. 2 арк. 7 зош. 24), на 9 рядк. виправ-
лено «Найв[і]р[н]і  ший» (кол. 2 арк. 11 зош. 24), на 12 рядк. закреслено номер 
сторінки 206 і вставлено 70 (кол. 2 арк. 7 зош. 29), на 10 рядк. закреслено «під 
бóки І 240–41» (кол. 2 арк. 11 зош. 29), на 15 рядк. виправлено номер сторінки 
217 (кол. 1 арк. 4 зош. 30), на 16 рядк. закреслено номер сторінки 245 і вставле-
но 137, на 19 рядк. виправлено «(од) Пере[ч]óсу» (кол. 1 колонка арк. 12 зош. 
30), на 17 рядк. виправлено «клоч[ч]я» (кол. 2 арк. 4 зош. 31), на 19 рядк. за-
креслено «односкладові», на 14 і 15 рядк. закреслено «Мандрьóхи: не трóхи І 
132» і вставлено те ж саме (кол. 1 арк. 8 зош. 31), на 12 і 13 рядк. закреслено 
«Мандрьóхи: не трóхи І 132» (кол. 1 арк. 9 зош. 31), на 3–5 рядк. закреслено 
«Невсипу́ща: прокляту́ща І 175 / злю́ща І 106» (кол. 2 арк. 8 зош. 34).

Словник і лист написані одним почерком, в основному розбірливим; 
лист — розмашистим через рядок; у 30–36-му зошитах — більш недбалим, 
неоднорідним і розмашистим; почерк виправлень і зносок збігається з осно-
вним. Автограф написаний чорнильною ручкою синім чорнилом, текст за ін-
тенсивністю кольору періодично переходить від темнішого до світлішого, 
ледве помітного.

Спеціальний опис рукописного словника рим. Праця В. В. Лутковського — 
словник рим одного автора (індекс римових пар). Адресат римарію — науков-
ці і поети-початківці, його призначення — наукове і практичне. Джерельною 
базою стали два твори: «Енеїда» і «Пісня на новий 1805 год…». Об’єкт лек-
сикографування — римові пари.

Мегаструктура Словника проста, він складається з передмови і словни-
кової частини. Правила користування Словником та списки ремарок і скоро-
чень відсутні.
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П’ять інформаційно насичених частин передмови висвітлюють біогра-
фію укладача, історію його римографічної діяльності, теоретичні й есте-
тичні погляди на риму, а також принципи укладання Словника. На наукові 
погляди В. В. Лутковського вплинули теорія В. Брюсова про виникнення 
рими як результату втрати квантитативності голосних [Лутк., 1: 7] та мірку-
вання В. Маяковського про важливість останнього слова у віршовому рядку 
[Лутк., 2: 6]. В. В. Лутковський подає короткий огляд світової римографії, 
починаючи від словників рим періоду італійського Відродження і до руко-
писних матеріалів російського дослідника Г. В. Бикова, укладених у пово-
єнний час, та спроб у 30-ті рр. у Харкові зібрати Шевченкові рими. Укладач 
висловлює впевненість в актуальності словника українських рим, навіть 
неповному. Така лексикографічна праця, на думку В. В. Лутковського, 
не менш потрібна, аніж словник тлумачного, історичного, фразеологічного, 
омонімічного та інших типів. Він матиме, по-перше, наукове значення — 
«як синтез і підсумок багатовікової і багатогранної поетичної майстер-
ності, виявом якої і є рима, її лексичний добір з загальномовної криниці 
нашого народу, конденсації цього добору у відповідній поетичній практи-
ці» [Лутк., 2: 3]. Укладач зауважує, що важливо вивчати поетичне слово 
не лише в морфологічному, синтаксичному і стилістичному аспектах, а й 
у римових варіаціях та комбінаціях: «Римування — це спілкування слів 
у вірші» [Лутк., 2: 3]. Брак таких досліджень він пояснює відсутністю від-
повідної традиції та джерельної бази — словників рим. По-друге, словник 
рим, на думку укладача, матиме і практичне значення — як довідник, який 
допоможе творчій молоді зорієнтуватися в римовому багатстві мови і ви-
робити чуття краси, уникаючи трафаретів і шаблонів. В окремому розді-
лі передмови пояснюються принципи укладання Словника та описується 
його джерельна база.

Отже, значна частина необхідних компонентів (призначення словника, іс-
торія роботи над ним, порівняння з іншими працями цього типу, джерельна 
база, пояснення принципів розміщення римового матеріалу) у передмові є. 
Бракує визначень термінів, якими оперує укладач: рима, односкладова рима, 
двоскладова рима, відкрита рима, асонанс, консонанс, римування, словник 
рим, римівник («римовник») та авторських термінів римовані варіації, римо-
вані комбінації, звичайні рими, загальнонормативний словник рим, римолек-
сичний матеріал, складові гнізда. З деяких пояснень стає очевидним його ро-
зуміння рими як співзвучних слів («слова, які становлять рими» [Лутк., 2: 6]), 
глибокої рими як такої, що має опорний приголосний [Лутк., 2: 12]. Відсутня 
в передмові й інформація про кількісний параметр корпусу словника.
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Римарій В. В. Лутковського має нетабличну форму, матеріал системати-
зований за гніздовим принципом: римові слова розміщені парами і гніз-
дами, згрупованими навколо літерного позначення ядра рими. Реєстрова 
одиниця — ядро рими. По суті, Лутковський не дає визначення одиниці 
входження рими в реєстр, обмежуючись лише констатацією, що «римолек-
сичний матеріал» подається «по складових гніздах в алфавіті закінчень» 
[Лутк., 2: 11]. Укладач інтуїтивно підійшов до поняття ядра рими, так і 
не зумівши його визначити. «Складові гнізда» — досить невдалий термін, 
оскільки реальна складова структура римових слів відрізняється від тієї, 
за якою матеріал систематизовано: АЖ — поКАже, СКАжем, доКАжем, 
СТРАжу [Лутк., 7: 10–11]. Якщо порівняти цей принцип систематизації ма-
теріалу з поширеною у світовій римографії традицією групувати римові 
гнізда навколо римоформ (клаузул / римових закінчень / римових сегмен-
тів), як це зробив і І. І. Гурин (АЖЕ скаже-покаже, АЖЕМ розкажем-до-
кажем, скажем-покажем, АЖНЕ одважне-необачне [Гур., 1: 12]), то ідею 
В. В. Лутковського можна вважати новаторською і доцільною в перспективі 
дослідження еволюції української рими, в її русі від класичної до нової. Та 
не забуваймо, що Лутковський мав справу якраз із класичним взірцем рими. 
Підрахунки І. І. Гурина на матеріалі свого словника доводять, що в поета 
збіг опорних приголосних (а саме вони формують відкриті склади) не віді-
грає значної ролі. Багатих рим у І. П. Котляревського лише 26% [Гур., 2: 
335]. З другого ж боку, якщо брати закриті склади як основу рими, то це має 
сенс лише для неточних і приблизних рим, а І. П. Котляревський — «поет 
точних рим», їх 90,9% [Гур., 2: 334].

Римові гнізда укладач розмістив за алфавітом наголошених голосних ри-
моформи: А, Е, Є, И, І, О, У, Ю, Я, окремо подав консонанси. Модель реє-
стру — прямоалфавітна циклічна: спочатку йдуть багаті («глибокі») рими — 
БА, ВА, ГА…, ША, ЩА; потім рими без опорного приголосного («звичайні 
рими») — АБ, АВ, АГ…, АШ, АЩ, АЮ, АЯ. Блок А містить 42 ядра рими, 
Е — 40, Є — 1, И — 35, І –46, О — 46, У — 39, Ю — 2, Я — 30, всього — 
281 реєстрова одиниця.

Розміщення пар у гнізді відповідає складному алфавітному принципу: 
по-перше, ураховується послідовності літер римоформи («в алфавіті закін-
чень»), по-друге (і цього укладач не зазначає), — порядок літер від початку 
слова. Таким чином, римові пари в гнізді розташовані в прямоалфавітній 
двобічній послідовності, причому окремо римові слова з односкладовими 
(І) і двоскладовими (ІІ) римоформами. Групи з різними римоформами відме-
жовуються горизонтальною відбивкою, як-от у випадку -ада і -ади:
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  А́ Д-  
  І 
в А ́д:  в лáд І 240 
  нелáд І 284 
  чáд І 86 
Альбу-грáд:  лáд І 200 
Гáд:   гармáт І 188 [Лутк. арк. 2 зош. 7] 
  ІІ 
Громáда:  рáда І 120, 174 
Огрáда:  одрáда: 232 
Одрáда:  огрáда І 232 
Рáда:  громáда І 120, 174 
___ 
Громáди:  обря́ ди І 274 
  порáди І 106 [Лутк. арк. 3 зош. 7].
На літеру А подано 2209 римокомпонентів, Е — 468, Є — 33, И — 1451, 

І — 646, О — 743, У — 600, Ю — 67, Я — 440, усього корпус словника міс-
тить 6657 римокомпонентів. Кожна римова пара фіксується мінімум двічі: 
на перше і на друге слово пари. У випадку ж багатих («глибоких») рим пара 
повторюється чотири рази: двічі з опорним приголосним і двічі без нього. 
Таким чином, обсяг словника виявляється роздутим, а користувач при цьо-
му не може встановити реальну послідовність римових слів у парі. Для по-
рівняння: на літеру А В. В. Лутковський подає з усіма повторами 2209 пар, 
І. І. Гурин без повторів і в послідовності, що відповідає тексту, — 1234. 
За підрахунками І. І. Гурина, усіх римових пар в «Енеїді», «Пісні на Новий 
1805 год…» та піснях «Наталки Полтавки» 3843 [Гур., 2: 332], словник 
В. В. Лутковського без матеріалу «Наталки Полтавки» їх нараховує 6657.

За точністю звучання І. І. Гурин усі рими поділяє на точні, асонанси і кон-
сонанси. Не пояснюючи критеріїв групування, він однак зупиняється на пи-
танні кваліфікації рим з наголошеними И та І та вважає такі рими консо-
нансними, всього ж їх нараховує 31 [Гур., 2: 334]. В. В. Лутковський подає 
тільки 6 (дитятко-не стидно, доживсь-обізвавсь, Еней-їй, задав-не йшов, 
закрутив-сказав, народ-рід [Лутк, 37: 5]). Випадки сил-віл [Лутк., 20: 9], 
Сивилла-посіділа [Лутк., 20: 11] він відносить до «звичайних» рим, тоді як 
І. І. Гурин — до консонансів [Гур., 2: 57, 325]. Така розбіжність зрозуміла з 
огляду на те, що і в теоретичних працях питання консонансів ров’язується 
неоднозначно. За визначенням В. В. Ковалевського, це «співзвуччя, звуко-
вий повтор якого складається з самих приголосних (гарним-горнем) або з 
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приголосних і ненаголошених голосних (гарне-горне). Для другого з цих видів 
встановлено окрему назву — дисонанс» [2: 257]. Літературознавчий словник 
Л. І. Тимофєєва і М. П. Венгрова ототожнює ці поняття і вважає консонанс різ-
новидом рим, «коли в словах, що римуються, співзвучні, повторюються тільки 
приголосні звуки, а голосні, на які падають наголоси в словах, що римуються, 
не збігаються [норов-коммунаров, стеная-стеною]» [7: 40]. Так само широко 
розуміє консонансну риму й укладач словника рим С. Єсеніна, беручи осно-
вним критерієм неоднаковий наголошений голосний і однакові приголосні, 
незалежно від якості ненаголошених голосних [СЕс: 293].

Правила технічного оформлення матеріалу не пояснені, їх можна зрозу-
міти безпосередньо з аналізу рукопису. Усі римокомпоненти, навіть одно-
складові, подані з наголосами, слова в парі відокремлені двокрапкою. Перше 
слово римової пари йде з великої літери, навіть після прийменника і частки 
не; якщо римове слово вжито в тексті з різними прийменниками, останні 
даються через кому в дужках. Ремаркування відсутнє; у випадку граматич-
ної омонімії укладач робить зноски, зазначаючи форму слова. Кожна римова 
пара паспортизована: римською цифрою вказано номер тому, арабською — 
номер сторінки (фіксуються всі сторінки у випадках кількаразового вживан-
ня пари). Оскільки укладач опрацював тільки 1-й том, римське позначення 
в паспорті рими зайве.

Висновки і перспективи подальших досліджень. В. В. Лутковський 
систематично дотримувався вироблених ним принципів укладання 
Словника, проте не уникнув деяких пропусків римових пар. За умови відпо-
відного коментування і редагування праця може бути опублікована, оскіль-
ки вона поповнює лакуну в історії української римографії та може служити 
джерелом матеріалу для науковців, а також практичним посібником для по-
етів-початківців. Публікація аналізованого Словника має належати до на-
укового класу, її доцільно здійснювати критично-дипломатичним методом. 
Готуючи його до друку, дотримуватимемося норм сучасного правопису; 
помилки та описки («складений мной» замість «складений мною» [Лутк., 
2: 1], «швидче» замість «швидше», «багацтво» — «багатство» [Лутк., 2: 5], 
«яз зазначив» — «як зазначив» [Лутк., 2: 10]) виправлятимемо. Крім цьо-
го, планується написання коментарів до нерозбірливих місць, виправлень, 
описок, вставок й у випадках теоретичних розходжень автора з поглядами 
дослідників рими. Готується також покажчик термінів римології і римографії 
з предмови Словника. Після дослідження словника рим І. І. Гурина ці праці, 
присвячені описові рим І. П. Котляревського, варто порівняти.

Нижче подаємо фрагмент Словника.
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[Зошит 2 А. Словник. Відкриті і глибокі 
рими. Вподобá — Взялá] 

  А́  
Відкриті і глибокі рими 
  БА́ - 
  І 
Вподобá:  молодá І 165 
____ 
Бабáк:  собáк І 214 
в Кабáк:  собáк І 288 
Собáк:  бабáк І 214 
  в кабáк І 288 
  ІІ 
Кабáка:  собáка І 81 /5  
Собáка:  кабáка І 81 
на Кабáку:  собáку І 95 
Собáку:  на кабáку І 95 
Зубáми:  лобáми І 216 
Лобáми:  зубáми І 216 

  ВА́ - 
Вдовá:  словá І 71 //6  
Верствá:  хвостá І 240 
Головá:  словá І 110 
   совá І 110 
не Заховá:  наступá І 293 
Зівá:  пробивá І 228 
Пробивá:  зівá І 228 
Словá:  вдовá І 71 
   головá І 110 

 5 Тут і далі − позначення кінця колонки в 
Словнику.
 6 Тут і далі − позначення кінця сторінки в 
Словнику.

   помагá І 211 / 
Совá:  головá І 110 
____ 

не Жартувáв:  назвáв І 234
 
Змусовáв:  скомпоновáв І 177–8 
Назвáв:  не жартувáв І 234 
Скомпоновáв: змусовáв І 157–8 
____ 
Вгамовáвсь:  почастовáвсь І 112 
Почастовáвсь: вгамовáвсь І 112 // 
на Вáл:  наповáл І 236 
наповáл:  на вáл І 236 
_____ 
Вáр:  на твáр І 215 
на Твáр:  вáр І 215 
____ 
од Вáс:  квáс І 243 
Квáс:  од вáс І 243 
___ 
Бенкетовáть:  мандровáть І 78 
Видавáть:  ковáть І 283 
Давáть:  закривáть І 173 / 
Добувáть:  куповáть І 90 
Закривáть:  давáть І 173 
Ковáть:  видавáть І 283 
Куповáть:  добувáть І 90 
Мандровáть:  бенкетовáть І 78 
Мірковáть:  поціловáть І 153 
Мудровáть:  покепковáть І 150 
Мусовáть:  побувáть І 122 
Перервáть:  скиксовáть7 І 283 

 7 У Словнику тут і далі – скисковáть.

В. В. Лутковський 
Словник рим І. Котляревського 

(фрагмент) 
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Побувáть:  мусовáть І 122 // 
Покепковáть:  мудровáть І 150 
Поціловáть:  мірковáть І 153 
Скиксовáть:  перервáть І 283 

  ІІ 
Звáвся:  здавáвся І 238 
Здавáвся:  звáвся І 238 
Обізвáвся:  розлютовáвся І 280 
 совáвся І 97 
Розлютовáвся: обізвáвся І 280 
Совáвся:  обізвáвся І 97 
___ 
Коверзовáла:  пророковáла І 158 / 
Пророковáла:  коверзовáла І 1588 
Дівáлась:  здавáлась І 123 
Здавáлась:  дівáлась І 123 
____ 
Гарцювáли:  дівовáли І 141 
не Давáли:  мордовáли І 135 
 не торговáли І 142 
Живáли:  ликовáли І 149 
Задавáли:  мудровáли І 139 
Заривáли:  співáли І 304 // 
Захрабровáли: примандровáли І 132 
не Коверзовáли: раховáли І 106 
Ликовáли:  живáли І 149 
Мордовáли:  не давáли І 135 
Мудровáли:  задавáли І 139 
Примандровáли: захрабровáли І 1329 
Раховáли:  не коверзовáли І 106 
Співáли:  заривáли І 304 
Толковáли:  небувáлі І 283 
не Торговали: не давали І 142 
_____ / 

 8 На наступному рядку закреслено
   «Шинковáла :бувáло І 188».
 9 Вставлено між рядками.

не Насувáлись: увивáлись І 235 
Увивáлись:  не насувáлись І 235 
____ 
Небувáлі:  толковáли І 283 
____ 
Бувáло:  шинковáло І 188 
Шинковáло:  бувáло І 188 
____ 
Коновáльський: шаповáльський І 138 
Шаповáльський: коновáльський І 138 
____ 
Будовáння:  кочовáння І 180 // 
Кочовáння:  будовáння І 180 
Малювáння:  пановáння І 170 
Пановáння:  малювáння І 170 
____ 
Бульвáри:  прочвáри І 194 
Прочвáри:  бульвáри І 194 
____ 
Поживáти:  ціловáти І 155 
Ціловáти:  поживáти І 155 
  ІІ 
____ 
 ГА́ - 
  І 
на Берегá:  четвергá І 166 / 
(на) Врагá:  настригá І 263 
 стьогá І 240 
 Ягá І 178 
Дорогá:  Я ́ І 230 
Помагá:  словá І 211 
Постригá:  врагá І 263 
Стьогá:  врагá І 240 
Четвергá:  на берегá І 166 
Ягá:  врагá І 178 
_____ 
Ізнемогáв:  протягáв І 198 
Протягáв:  ізнемогáв І 198 // 
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  ІІ 
Гáнну:  гáрну І 73 
____ 
Гáню:  старигáню І 104 
Старигáню:  гáню І 104 
____ 
Гáрну:  Гáнну І 73 

  ДА́ - 
  І 
Водá:  кудá І 78 
Кудá:  водá І 78 
 воротá І 142 / 
Молодá:  вподобá І 165 
Ордá:  стидá І 96 
Пропадá:  животá І 230 
Стидá:  ордá І 96 
 сюдá І 144–5 
Сюдá:  стидá І 144–5 
Дáв:  не ждáв І 101 
не Ждáв:  дáв І 101 
___ 
Бідáм:  дáм І 103 // 
Дáм:  бідáм І 103 
___ 
Дáть:  покидáть І 82 
Покидáть:  дáть І 82 
  ІІ 
Дождáлись:  складáлись І 109 
Складáлись:  дождáлись І 109 

 ЖА́ - 
  І 
Бажá:  госпожá І 148, 261 
 ножá І 286 
 чужá І 277 / 
Госпожá:  бажá І 148, 261 
Ножá:  бажá І 286 

Чужá:  бажá І 277 
____ 
Жáр:  пожáр І 289 
Пожáр:  жáр І 289 

 ЗА́ - 
  І 
одказáв:  взяв́ І 281 
прив’язáв:  сказáв І 223 
Сказáв:  взяв́ І 107 // 
 прив’язáв І 223 
  ІІ 
Сказáла:  указáла І 147 
Указáла:  сказáла І 147 

 КА́ - 
  І 
Гайдукá:  гоцакá І 73 
Гопакá:  такá І 299 
Гоцакá:  гайдукá І 73 
Дропакá:  Ентелла-козакá І 93–94 
Ентелла-козакá: дропакá І 93–94 
Здалекá:  шпакá І 258 / 
Новичкá:  тичкá І 256 
Такá:  гопакá І 299 
Тичкá:  новичкá І 256 
Третякá:  в ковткáх І 73 
Феськá:  Харкá І 146 
Харкá:  Феськá І 146 
Черв’якá:  якá І 243 
Шпакá:  здалекá І 258 
Якá:  черв’якá І 243 
____ 
Позатикáй:  утікáй І 122–3 // 
Утікáй:  позатикáй І 122–3 
___ 
Дівкáм:  жінкáм І 78 
Жінкáм:  дівкáм І 78 
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по Куткáм:  по пусткáм І 153 
по Полкáм:  сотникáм І 187 
по Пусткáм:  по куткáм І 153–4 
Сотникáм:  по полкáм І 187 
___ 
Вулкáн:  Полкáн І 212 
Полкáн:  Вулкáн І 212 / 
по Балкáх:  в свиткáх І 73 
в Ковткáх:  третякá І 73 
в Рукáх:  шапкáх І 150 
в Свиткáх:  по балкáх І 73 
Святкáх:  в сірякáх І 156 
в Сірякáх:  святкáх І 156 
в Шапкáх:  в рукáх І 150 
  ІІ 
Ласкáва:  нелукáва І 121 
Нелукáва:  ласкáва І 121 // 
____ 
не Виникáє:  потакáє І 301 
Засукáє:  затикáє І 285 
Затикáє:  засукáє І 285 
Потакáє:  не виникáє І 301 
____ 
Покáже:  скáже І 109 
Скáже:  покáже І 109 
___ 
Докáжем:  розкáжем І 271 
Покáжем:  скáжем І 119 
Розкáжем:  докáжем І 271 / 
Скáжем:  покáжем І 119 
____ 
Прокáзи:  розкáзи І 206 
 укáзи І 143 
Розкáзи:  прокáзи І 206 
Укáзи:  прокáзи І 143 
Прикáзу:  прокáзу І 292 
Прокáзу:  прикáзу І 292 
___ 

з Байракáми:  рукáми І 299 
попід Бокáми: кулакáми І 179–180 // 
з Бурякáми:  з галушкáми І 17410 
з Галушкáми: з Бурякáми І 174 
з Грінкáми:  з кишкáми І 205 
з Кишкáми:  з грінкáми І 205 
Козакáми:  проводникáми І 110 
Кулакáми:  попід бокáми І 179–80 
Проводникáми: козакáми І 110 
Рукáми:  з байракáми І 299 

 ЛА́ - 
  І 
Булá:  велá І 292 / 
 верзлá І 120 
 добулá І 165 
 взялá І 270–71 
 додалá І 154 
 звелá І 207 
 ішлá І 206–207 
 лилá І 211 
 (не) малá І 116, 134 
 пролилá І 197 
 п’ялá І 171 
 смолá І 103 
 стрілá І 177 
Велá:  булá І 292 
Верзлá:  булá І 120 
 лилá і 197 
Взійшлá:  помишля ́в І 230 
Взялá:  булá І 270–71 // 

[3 А ́ Відкриті і глибокі рими 
Далá — стáн] 

(не) Далá:  загулá І 300 
 злá І 199 
 10 Номер сторінки закреслений і вписаний 
між рядками.
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  клялá І 85 
 піднялá І 125 
Дійшлá:  пішлá І 290 
(в) Ділá:  жилá І 143 
 пилá І 217 
 без числá І 213 
Добулá:  булá І 165 
Додалá:  булá І 154 
Дотлá:  посилá І 213 
Жилá:  ділá І 143 
 пилá І 243 / 
 підвелá І 191 
Загулá:  далá І 300 
Задалá:  піддалá І 292 
Звелá:  булá І 207 
Злá:  не далá І 199 
 піддалá І 224 
Ішлá:  булá І 206–7 
Клялá:  не далá І 85 
 піднялá І 182 
Лилá:  булá І 211 
не Ляглá:  постолá І 103 
(не) Малá:  булá І 116, 134 // 
Мелá:  велá І 147 
Найшлá:  поповзлá І 177 
Началá:  перевелá І 218 
Неслá:  без числá 199 
Пеклá:  пилá 147–8 
Перевелá:  началá І 218 
Пилá:  в ділá І 217 
 жилá І 243 
 пеклá І 247–8 
 ревлá І 84   
  50 
Підвелá:  жилá І 191 
Піддалá:  задалá І 297 / 
 злá І 224 
Піднялá:  далá І 125 
 клялá І 182 
Пішлá:  дійшлá І 290 
Поповзлá:  найшлá І 172 

Посилá:  дотлá І 213 
Пролилá:  булá І 197 
П’ялá:  булá І 171 
Ревлá:  не пилá І 84 
Смолá:  булá І 103 
Стрілá:  булá І 177 // 
без Числá:  ділá І 213 
 неслá І 198 
___ 
Лáд:  уклáд І 175 
Уклáд:  лáд І 175 
____ 
Втялáсь:  тряслáсь І 281 
Найшлáсь:  спеклáсь І 87 
Одяглáсь:  понеслáсь І 263 
Пеклáсь:  тряслáсь І 242 
не Піддалáсь:  здалáсь І 267 
Понеслáсь:  одяглáсь І 263 / 
Простяглáсь:  роздяглáсь І 86 
Роздяглáсь:  простяглáсь І 86 
Спеклáсь:  найшлáсь І 87 
Тряслáсь:  вп’ялáсь І 281 
 пеклáсь І 243–4 
Удалáсь:  не піддалáсь І 267 
  ІІ 
в Лáву:  на слáву І 255 
на Слáву:  в лáву І 255 
____ 
Поглáдив:  улáдив І 255 
Улáдив:  поглáдив І 255 // 
Балáкав:  заплáкав І 132 
Заплáкав:  балáкав І 132 
(не) Взялáся:  вп’ялáся І 284 
 завелáся І 146 
 принялáся І 144, 18511 
 розп’ялáся І 240 

 11 Номер сторінки 185 вставлений між
  рядками.
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 тряслáся І 125 
Вплелáся:  піднялáся: І 225 
Вп’ялáся:  не взялáся І 284 
 простяглáся І 262 
Завелáся:  не взялáся І 146 
Запеклáся:  лилáся І 258 / 
Лилáся:  запеклáся І 258 
 піднялáся І 133 
Нажилáся:  спеклáся І 145 
Піднялáся:  вплелáся І 225 
 лилáся І 133 
Потряслáся:  пронеслáся І 231 
Приплелáся:  взялáся І 144, 185 
Пронеслáся:  потряслáся І 231 
Простяглáся:  вп’ялáся І 262 
Розп’ялáся:  не взялáся І 240 
Спеклáся:  нажилáся І 145 // 
Тряслáся:  не взялáся І 125 
____ 
Застилáти:  простилáти І 183 
Простилáти:  застилáти І 183 
___ 
 МА́ - 
  І 
Немá:  без умá І 270 
без Умá:  немá І 270 
Чотирмá:  до ярмá І 159–160 
до Ярмá:  чотирмá І 159–160 / 
Атамáн:  гетьмáн І 260 
Гетьмáн:  атамáн І 260 
____ 
Дрімáть:  мáть І 212 
Мáть12:  дрімáть І 212 
  ІІ 
не Займáє:  мáє І 286 
Мáє:  не займáє І 286 
____ 

 12 У Словнику − зноска «ім.»

Ентелла-сіромáху: Тімáху І 94 
з Мáху:  саламáху І 167 // 
Саламáху:  з Мáху І 167 
Тімáху:  Ентелла-сіромáху І 9413 

 НА 
  І 
Винá14:  війнá І 273 
Війнá:  винá І 273 
Вонá:  сукнá І 110 
Грязнá:  чаднá І 127 
Знá:  списáв І 198 
Нá:  старшинá І 278 
Навіснá:  поспішнá І 105 / 
Поспішнá:  навіснá І 105 
Старшинá:  нá І 278 
Сукнá:  вонá І 110 
Чаднá:  грязнá І 127 
____ 
Знáв:  порозганáв І 121 
____ 
Нáс:  кнáзь І 172 
____ 
у Волнáх:  на човнáх І 109 
на Човнáх:  у волнáх І 109 
____ // 
  ІІ 
перед Нáми:  човнáми І 159 
Човнáми:  перед нáми І 159 
____ 
не Знáюсь:  признáюсь І 300 
Признáюсь:  не знáюсь І 300 
____ 
  

 13 Номер сторінки 94 вставлений між
  рядками.
 14 У Словнику − зноска «ім. ж. р.»
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 ПА́ - 
  І 
Гольтіпá:  копá І 252 
Копá:  гольтіпá І 252 
 попá І 90 
Наступá:  не заховá І 283 / 
Попá:  копá І 90 
____ 
Напав:  попав І 279 
Попáв:  напáв І 279 
____ 
Купáвсь:  попáвсь І 239 
Купáвсь:  попáвсь І 239  
            50 
____ 
Накарпáс:  по сам пáс І 227 
по Сам пáс:  накарпáс І 227 
____ 
Напáсть:  пропáсть І 199, 282 // 
Пропáсть:  напáсть І 199, 282 
____ 
Засапáвся:  купáвся І 84 
Купáвся:  засапáвся І 84 
___ 
Виступáло:  в клепáло І 230 
в Клепáло:  виступáло І 230 

 РА́ - 
  І 
Горá:  до дворá І 67 
 старá І 218 
(до, од) Дворá: горá І 67 / 
 не порá І 302 
 старá І 180 
з-за Дністрá:  сестрá І 197 
не Порá:  од дворá І 302 
Сестрá:  з-за Дністрá І 197 
Старá:  горá І 218 
 до дворá І 180 

___ 
Позбирáв:  почухрáв І 70 
Почухрáв:  позбирáв І 70 
____ 
Забрáвсь:  озирáвсь І 123 
Озирáвсь:  забрáвсь І 123 // 
не Цурáвсь:  не потеря ́всь І 89 
___ 
Рáз:  Тарáс І 111 
Рáй:  не теря́ й І 303 
Неборáк:  рáк І 211, 225 
Рáк:  неборáк І 211, 225 
Тарáс:  рáз І 111 
___ 
Прáх:  стрáх І 239, 28215 
Стрáх:  прáх І 239, 282 / 
  ІІ 
Потрáви:  припрáви І 72 
 стрáви І 173 
Припрáви:  потрáви І 72 
Стрáви:  потрáви І 173 
___ 
Обіжрáвся:  отя́ гся І 8916 
Попрáвся:  прогрáвся І 213 
Прогрáвся:  попрáвся І 213 
Убрáвся:  укрáвся І 81 
Укрáвся:  убрáвся І 81 
____ // 
Огрáда:  одрáда І 232 
Одрáда:  огрáда І 232 
___ 
к Огрáді:  отря́ ді І 215 
в Парáді:  наря́ ді І 170 
___ 

 15 Номер сторінки 182 вставлений між 
  рядками.
 16 На наступному рядку закреслено 
  «Убрáвся : укрáвся І 81».
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Зрáду:  на порáду І 84 
на Порáду:  зрáду І 84 
___ 
Карáйте:  умирáйте І 210 
Умирáйте:  карáйте І 210 
___ / 
Енея-неборáка: рáка І 197 
Рáка:  Енея-неборáка І 197 
____ 
Неборáки: Олексій Курáкин І 304 
____ 
Олексій Курáкин: неборáки І 304 
___ 
Грáли:  не козиря ́ли І 104 
___ 
Позбирáлись:  прибрáлись І 124 
Прибрáлись:  позбирáлись 
___ 
до Брáми:  рáми І 235 // 
Рáми:  до брáми І 235 
___ 
Прáсу:  за ря ́су І 260 
____ 
Брáттю:  перед рáттю І 195 
перед Рáттю:  брáттю І 195 
___ 
 СА́ - 
  І 
Косá:  осá: І 66 
Осá:  косá І 66 
Чудесá:  в небесáх І 98 
___ / 
Сам-на-сáм:  по усáм І 179 
по Усам:  сам-на-сам І 179 
___ 
Карвасáр:  псáр І 242 
Псáр:  карвасáр І 242 
____ 

в Небесáх:  чудеса І 98 
  ІІ 
од Досáди:  із засáди І 279–80 
із Засáди:  од досáди І 279–80 
___ 
Досáді:  в осáді І 254 // 
в Осáді:  досáді І 254 
___ 
 ТА́ - 
  І 
Висмоктá:  завітá І 226 
Воротá:  кудá І 142 
Животá:  пропадá І 230 
Завітá:  висмоктá І 226 
Містá:  устá І 116 
(не) Пустá:  (в) устá І 261, 27117 
(в) Устá:  містá І 116 
 не пустá І 261, 271 / 
Хвостá:  верствá І 240 
___ 
Потоптáв:  стáв І 257 
Прочитáв:  стáв І 260 
Розплатáв:  одтя́в І 260 
Стáв:  потоптáв І 257 
 прочитáв І 260 
____ 
не Мастáк:  тáк І 272 
Тáк:  не мастáк І 272 
____ 
Тáм:  стан І 221 
____ 
(в) Стáн:  султáн І 259 // 

 17 Номер сторінки 271 вставлений між 
  рядками.
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[Зошит 4 А́ 
І. Відкриті і глибокі рими стан — 
трощать 
ІІ. Звичайні рими Бáба — скриготáв] 
 тáм І 221 
 шайтáн І 223 
Султáн:  в стáн І 258 
Шайтáн:  стáн І 223 
  ІІ 
Нахлистáвся:  хитáвся І 111 
Хитáвся:  нахлистáвся І 111 
___ 
Літáє:  навертáє І 199 
Навертáє:  літáє І 199 
____ 
Встáли:  хлестáли І 69 
Повставали   18: пристáли І 113 
Пристáли 19:  повставáли   20 І 113 
Хлестáли:  встáли І 69 
___ 
Зашатáлись:  хватáлись І 96 
Хватáлись:  зашатáлись І 96 
___ 
 ХА́ - 
  І 
Блохá:  лихá І 253 
не без Гріхá:  плохá І 78 
Лихá:  блохá І 253 
Плохá:  не без гріхá І 78 // 
  І 
Осміхáвся:  прислухáвся І 205 
Прислухáвся:  осміхáвся І 205 
___ 

 18 У Словнику «повстáли».
 19 У Словнику «привстáли».
 20 У Словнику «повстáли».

Женихáлись:  розбрехáлись І 206 
Розбрехáлись: женихáлись І 206 
_____ 
Женихáння:  кохáння І 178 
Кохáння:  женихáння І 178 
___ 
Бурхáти:  колихáти І 158 
не Збрехáти:  хáти І 147 / 
Колихáти:  бурхáти І 158 
Хáти:  не збрехáти І 147 

 ЧА́ - 
  І 
Мечá:  силачá І 291 
Навтікачá:  плечá І 276 
Плечá:  навтікачá І 276 
Силачá:  мечá І 291 
___ 
не Накричáв:  начáв І 299–300 
Начáв:  не накричáв І 299–300 // 
Дівчáт:  нявчáть І 253 
___ 
Нявчáть:  дівчáт І 253 
___ 
  ІІ 
Ворчáли:  шкварчáли І 141 
Захрючáли:  кричáли І 209 
Істочáли:  шкварчáли І 272 
Кричáли:  захрючáли І 209 
 розкачáли І 94 
Розкачáли:  кричáли І 94 
Шкварчáли:  ворчáли І 141 
  істочáли І 272 
____ / 
Звичáю:  чáю І 178 
Чáю:  звичáю І 178 
____ 
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 ША́ - 
  І 
Душá:  з кошá І 111 
 поспішá І 194 
з Кошá:  душá І 111 
Поспішá:  душá І 194 

 ЩА́ - 
  І 
Пищáть:  трощáть І 234 
Трощáть:  пищáть І 234 
___ // 
Звичайні рими 
 А́Б- 
  ІІ 
Бáба:  слáба І 182 
Слáба:  бáба І 182 
___ 
ні Шáбель:  А ́вель І 189 
____ 
Бáби:  слáбі І 249 
____ 
Слáбі:  бáби І 249 
____ 
Бáбу:  жáбу І 95 
 швáбу І 158 / 
Жабу:  бабу І 95 
Швáбу:  бáбу І 158 
___ 
Голодрáбці:  потáпці І 237 
___ 
 А́В- 
  І 
Белькотáв:  одчесáв І 229 
Вздихáв:  не довірáв І 110 
Вигризáв:  годувáв І 181 
(не) Видáв:  сказáв І 199, 208 // 
 спитáв І 151–2 

Визивáв:  засукáв І 95 
Виливáв:  заїдáв І 69 
 розкидáв І 125 
Вкрáв:  обіщáв І 223 
Вплáв:  попáв І 241 
не Вставáв:  поминáв І 91 
Гасáв:  кричáв І 215 
Глитáв:  Голіáф І 238 
Годувáв:  вигризáв І 181 
Горювáв:  забрáв І 106 / 
Дáв:  не ждáв І 101 
 не завиляв́ І 160 
 задрімáв І 282 
 звáв І 66 
 злигáв І 158 
 ізня́в І 80 
 ковтáв І 205 
 кричáв І 104 
 не мáв І 263 
 накивáв І 65 
 сказáв І 292 
 толковáв І 220 
Давáв:  приганяв́ І 168 
Держáв:  відтя́в І 246 
Добирáв:  оглядáв І 171 
Додáв:  писáв І 183 // 
Дрижáв:  підступáв І 278 
не Дрімáв:  чувáв І 205–6 
не Жартувáв:  назвáв І 224 
(не) Ждáв:  дáв І 101 
 сказáв І 152 
Забажáв:  кричáв І 214 
Забрáв:  горювáв І 106 
Забувáв:  сказáв І 80 
Завітав:  не попáв І 176 
Загарчáв:  лежáв І 134 
Задрімáв:  дáв І 162 / 
 сказáв І 108 
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Заїдáв:  виливáв І 69 
Закричáв:  наскакáв І 169 
 побрáв І 249 
 сказáв І 81, 94 
 храбровáв І 240 
 чувáв І 201 
Замудровав:  сказав І 88 
Запопáв:  причвалáв І 70–71 
 шпурля ́в І 182 
Застогнáв:  поскакáв І 263 
Засукáв:  визивáв І 95 
Защищáв:  не уважáв І 273 // 
Звáв:  дáв І 66 
Зламáв:  розірвáв І 183 
Злигáв:  дáв І 158 
не Злизáв:  обіщáв І 183 
Змусовáв:  скомпоновáв І 157–158   21 

(не) Знáв:  наказáв І 115 
 21  Номер сторінки 158 вставлений між 
  рядками.

 налізáв І 95 
 порозганяв́ І 121 
Ізнемагáв:  протягáв І 198 
Клáв:  трáв І 154–5 
Клекотáв:  сказáв І 155 / 
Ковáв:  упáв І 207 
Ковтáв:  дáв І 205 
Колупáв:  мовчáв І 106 
 розглядáв І 235 
Кректáв:  лигáв І 98 
Кричáв:  гасáв І 205 
 дáв І 104 
 забажáв І 214 
Лежáв:  загарчáв І 134 
 обганя́в І 268 
 потрáв І 205 
Лигáв:  кректáв І 98 
Мáв:  не дáв І 263 // 
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Larysa MOVCHUN 
Unknown rhyming dictionary, compiled by Volodymyr Lutkovsky 
The article  is devoted to the unknown handwriting «Ivan Kotliarevsky Rhym-

ing Dictionary» compiled by philologist  Volodymyr Lutkovsky  in 1969. We used 
the author’s method of manuscript analysis, consisting of three blocks. The rhym-
ing dictionary introduced in scientific everyday life will help reconstruct Ukrainian 
rhymography history.


